2008年退輔會高華柱主委出席美國海外退協年會訪問報告

97年9月30日

1、 目的

     退輔會高華柱主任委員應邀出席美國海外作戰退伍軍人協會(Veterans of Foreign Wars of the U.S.)2008年會，繼續推展與美國退伍軍人組織間之良好互動關係，並訪問沿途之海外榮光聯誼會，宣達政府政策，及傾聽海外榮民聲音。全部行程簽奉行政院核准，並先已奉准納入年度公務出國計畫。

2、 經過

     一　、高主任委員係由國際連絡處宋海笙處長陪同應美國海外作戰退協李賜吉總會長（C-in-C George Lisicki）之邀請，於八月十五日自台北啟程，首先在洛杉磯過境停留17小時，並訪問由旅居洛杉磯地區之我國退伍軍人及眷屬所組成的榮光會幹部代表40餘人。
洛杉磯榮光會成立於民國70年，登記有會員人數971人。會長由三軍聯誼會理事長輪流擔任，今年輪由空軍王秀發先生擔任。王秀發先生空軍退役後轉往華航任職，並移民居住在洛杉磯東南方的奇諾市(Chino Hill) ，今年七月初，此地區遭到芮氏地震儀5.4度地震撼動，高主任委員於第一時間指示國際連絡處宋海笙處長電話慰問王會長及居住該地區的其他榮民榮眷。王會長對高主任委員的及時關懷，深為感動，在十五日晚間與高主任委員見面時，特別表示感謝。
高主任委員在與洛杉磯榮光會幹部代表會面時，除說明此次訪美的主要任務外，也宣達馬總統的兩岸政策及對美政策，更強調行政院劉院長的「傾聽海外榮民聲音」指示，希望瞭解人民心聲，以適當調整施政方向，符合人民期待。
洛杉磯榮光會幹部代表對高主任委員以及新政府的親近人民做法表示讚賞，高主任委員也勉勵榮光會全體繼續配合支持駐外館處的活動，以團結行動支持政府。
十五日晚間，高主任委員也接受洛杉磯地區的電子及平面媒體訪問，說明此行訪美的意義。

二　、8月16日上午8時35分，高主任委員由洛杉磯搭乘美國航空班機飛往美國東南的佛羅里達州奧蘭多市，於當地時間下午5時50分進住旅館後，即先會晤該州的邁阿密榮光會與奧蘭多榮光會理監事代表。邁阿密榮光會與奧蘭多榮光會分別成立於民國94年及97年，登記有會員人數分別為110人及80人。理事長分別為許俊湘先生與羅禮先生，此二榮光會分別位在佛羅里達州的東南角及中部，兩地相距300英哩，車程約四小時。由於高主任委員行程緊湊，無法分身前往邁阿密探視該地榮光會袍澤，乃事先協調由邁阿密榮光會理監事代表駕車前來與奧蘭多榮光會代表共同會晤高主任委員。外交部駐邁阿密經濟文化辦事處謝其旺處長獲悉高主委的到訪，特別也專程偕同該處胡琪斌副處長前來共同會晤兩榮光會理監事代表，及參加8月17日至19日在奧蘭多會議中心舉行的美國海外作戰退伍軍人協會2008年會。
高主任委員是邁阿密榮光會與奧蘭多榮光會分別成立後，第一位到訪的退輔會首長，也是新政府就位後，第一位訪問佛羅里達州的行政院部會首長，所以包含所有與會的榮光會理監事代表及經文處謝處長都感到非常興奮。
高主任委員按計畫對所有與會代表說明此次訪美的主要任務，宣達馬總統的兩岸政策及對美政策，並強調行政院劉院長的「傾聽海外榮民聲音」指示，希望所有與會代表轉達政府盼望以瞭解人民心聲，來適當調整施政方向，以更符合人民期待。

三　、8月17日至19日，高主任委員接受美國海外作戰退伍軍人協會李賜吉總會長邀請，參加其2008年年會活動。
 8月17日中午，李賜吉總會長邀其總部幹部以午宴歡迎外國貴賓，今年除我國之外，蘇俄也派其退協副總會長出席此年會。我國駐邁阿密經濟文化辦事處謝其旺處長及其副處長也在本會的協調安排下，受邀請參加午宴以及隨後兩天的年會活動。
午宴之後，高主任委員受邀對該會的安全外交委員會作專題報告。高主任委員以「東亞安全」為題，對出席委員會的近300位代表及列席的蘇俄代表與美國國防部各軍種代表，說明台灣在美國西太平洋鏈島防衛的重要性，並指出我國新政府的兩岸政策與對美政策將有助於降低台灣海峽的緊張情勢，有助於美國及其他東亞國家的安全威脅與負擔，因此，應能得到各國的支持，也請與會全體呼籲美國聯邦政府繼續支持協助我國自我防衛，及助我參加相關國際組織。(致詞內容詳如附件)

      四　、8月17日晚間，高主任委員在奧蘭多會議中心近鄰的「明軒」中餐館邀請美國海外作戰退伍軍人協會現任重要幹部及歷任總會長100人餐敘。此項做法已成為在本會與該退協過去交往30多年來的一項非常受到歡迎的傳統；受邀的外賓們甚至表示這已經成為他們年會活動的高潮之一，他們每年都期待這一次的聚集。
高主任委員在晚宴中除了感謝大家歷年來對我國的支持外，也因為參加晚宴的貴賓絕大多數都訪問過台灣，也都受到本會禮遇，對台灣極為好感，尚未訪問過台灣的部分現任重要幹部也因此極盼早日訪台；整個晚宴氣氛因而非常高亢愉快。
8月18日，該年會舉行大會聯合開幕典禮，美國共和黨下屆總統候選人馬侃參議員在上午10時首先應邀對參加聯合開幕典禮的約8000名各州代表發表政見。他除強烈主張美國聯邦政府對退伍軍人預算及權益必須全力維護與編列外，「用所當用」及「消除浪費」將是他當選後對聯邦退伍軍人事務部部長的要求。在派兵參加海外作戰方面，他當然希望美國子弟由海外戰場平安歸國，但現在已在中東以及阿富汗參戰的部隊仍應儘速求得勝利，那是攸關部隊士氣的，他寧可輸掉選舉也不願輸掉戰爭“I would rather lose an election than lose a war.”。高主委在馬侃參議員政見發表完畢後，並趨前與其握手致意。
隨後，高主委即應邀在聯合開幕典禮向各州代表致意。高主委致詞感謝美國海外作戰退協歷年來通過決議案支持我國；介紹我國今年5月20日馬統率新政府的就任，以及馬總統的兩岸政策與對美政策，說明兩岸已展開良性的互動，而對美國關係的改善也將是馬總統外交政策的首要。高主委懇請全體與會代表呼籲美國聯邦政府繼續支持協助我國自我防衛，及助我參加相關國際組織。(致詞內容詳如附件)
致詞結束後，高主委也代表我國政府，以領綬雲麾勳章頒贈給美國海外作戰退協李賜吉總會長，感謝他一年任期內對促進兩國關係的努力與貢獻。
8月18日晚間，高主委應邀以貴賓身份參加大會酒會與晚宴。期間，高主委會晤了去年十二月份就職的新任美國聯邦退伍軍人事務部部長皮克將軍(LTG James Peake)，與前任美國參謀首長聯席會主席佩斯上將(Gen. Peter Pace)，並分別與兩人進行了愉快的交談。
8月19日上午，高主委出席了美國聯邦退伍軍人事務部部長皮克將軍及美國民主黨下屆總統候選人歐巴馬參議員分別對美國海外作戰退伍軍人年會的退伍軍人事務部工作報告與政見發表。
皮克部長在工作報告中指出：八年來，美國聯邦政府持續重視退伍軍人權益，2009年提出預算需求美金937億元，較2001年預算成長91%，為因應海外作戰身心傷殘退伍人員增加之需求，近年來，該部已加強心理、肢體、及視力障礙之研究與服務。自殺防範也成為該部工作重點之一；為對現、退役人員提供更多保障，布希總統並已簽署公布自2009年起，開使實施新版「蒙哥馬利大兵法案」(MGIB)，屆時，符合條件的現、退役人員與其家屬將能更實質獲得相關生活保障。美國民主黨下屆總統候選人歐巴馬參議員在上午10時對美國海外作戰退伍軍人年會發表政見，約有3000名代表到場聆聽。歐巴馬參議員主張美國應自海外撤軍，對退伍軍人的照顧，不應區分等級，應取消家庭收入審查(Means Test)，只要持有退伍軍人証者，即應一律發給補助，提供免費醫療。 

      五　、8月19日下午，高主任委員在聽完歐巴馬參議員政見發表之後，隨即搭機轉赴紐約，訪問旅居紐約與紐澤西的兩所榮光會理監事代表。紐約榮光會與紐澤西榮光會分別成立於民國70年及73年，目前各自登記會員有397及89人，兩會理事長分別由李鐵漢先生及張淵源先生擔任。
紐約榮光會理事會由各軍種聯誼會、中正理工學校校友會、老兵會及中央軍校校友會代表組成，每兩年改選理事長乙次，理事名額則維持前述代表性不變。近8年來，理監事間合作良好，會務推動順利，現任理事長李鐵漢先生空軍少校退伍，移民美國13年，自營小規模汽車旅館，事業順利，亦熱心社團服務，對中華民國政府向心力極為強烈。紐澤西前理事長李宏毅於去年7月底驟然去世，由張淵源先生接任迄今。張先生為紐澤西地區中文學校校長，接任榮光會理事長以來，表現熱心。
高主任委員於19日晚間以餐敘方式與前述二榮光會代表近40人晤面，外交部駐紐約經文處廖港民處長、季韻聲副處長及魏煥忠組長亦前來參加。高主委除比照對洛杉磯及佛州兩榮光會代表說明之內容，詳加敘述外，並現場回覆部份榮民代表所提有關榮民就養與健保相關問題。紐約地區的世界日報、星島日報及明報記者，並至餐會現場訪問。
      六　、8月19日深夜，高主委獲悉原訂8月23日在金門舉行「823砲戰50週年紀念活動」延後一日至8月24日舉行，乃指示隨行之宋海笙處長協調安排可否延後一日返國，俾能按最初計畫，於21日訪問12年來未曾到訪的旅波士頓榮光會。協調結果獲行政院同意全案行程延長一日，機位亦順利更改。

      七　、8月20日上午，高主委由經文處魏組長及紐約華裔美國退伍軍人協會梅本立會長Gabe Mui等安排及陪同，專程前往華埠附近之美國聯邦退伍軍人事務部紐約地區服務處，訪問該處提供服務之情形。重點並置於美國聯邦政府新通過的「蒙哥馬利大兵法案新版」內容。
該處為紐約州5地區服務處之一，負責提供轄區31個郡約100萬退伍軍人之權益審核與服務。高主委偕同紐約榮光會李理事長及我國海軍上尉退役之邊振清理事等一起前往訪問，由該地區服務處Amberg-Blyskal處長及Joe Winter副處長親自接待與簡報。
A氏處長對等同該國退伍軍人事務部部長的高主任委員親自率員前往訪問，感到格外榮幸，也非常有耐心與仔細的說明與回答，原預定一小時的訪問，進行了90分鐘，方才勉強結束，A氏處長對現場未能答覆的問題，並允諾在會後儘快以電子郵件答覆。(高主委23日返抵台北時，A氏處長之答覆函已傳至本會信箱)
美國聯邦退伍軍人事務部主要業務區分為醫療、權益及喪葬與紀念事務等三大區塊，各州之地區服務處，則負責擔任其責任區內的權益服務事項。各項權益內容包含現金補助、就業輔導、人壽保險、房屋貸款保證、與就學服務等項，而蒙哥馬利大兵法案之重點在強調軍人服役期間參加此專案扣繳部份薪資後，其所能相對獲得之權益。
此次布希總統簽署公佈之新版大兵法案，最大特色就在
  (一)取消扣款部份薪資規定
  (二)延長權益使用年限
  (三)權益得全部轉由家屬享用

      八　、8月20日中午，高主委一行轉往前述地區附近之「紐約華裔美國退伍軍人協會」拜會。此會由華裔移民曾服美國兵役退伍者組成，成立迄今已有64年歷史，總部會所就設在華人集中區的華埠中心。由於華人背景，及其前輩均為老華僑之緣故，對中華民國政府有一份特殊情感，以往與本會亦有互動。前會長黃宏達先生（Fang Wang）獲選為全美最大退伍軍人協會American Legion之安全委員會主席，有心於5年內爭取候選總會長。

      九　、高主委於21日上午由紐約榮光會李鐵漢理事長及前任李國瑞理事長駕車陪同，前往紐約北邊車程4小時的波士頓榮光會，兩位先後任理事長平日工作已甚忙碌，此次不辭勞累親自駕車陪同，高主委感激萬分。
波士頓榮光會成立於民國76年，現有會員129人，理事長由石家孝先生擔任。此一榮光會成員多為年齡較長者，屬於早期型態之榮光會性質，對我國政府向心力極強，但新成員之開發亦因而不易。
石家孝先生在一日之內召集理監事代表20餘人參加高主委之會晤，對高主任委員能專程前來探訪，特別表示感動與高興。外交部駐波士頓經文處廖國棟處長亦特別撥冗率該處鍾副處長及僑教中心葛主任前來參加盛會。高主委再度對蒞會的代表說明此行的意義，列席的廖國棟處長更對高主委讚揚榮光會多年來對政府活動的支持。

十、高主委等在結束波士頓榮光會餐敘後，立即趕赴紐約甘迺迪機場，搭乘

21日深夜班機離美，於23日清晨返抵桃園機場，結束全部訪問行程。

參、心得與建議

一　、高主委此次訪美有三大重點與收獲：首先是透過美國退伍軍人組織，介紹馬總統的兩岸政策及對美政策，並呼籲他們繼續支持我國參與國際組織活動。其二是代表政府宣慰旅居美國各大都會的我國退伍軍人與眷屬，傾聽他們的聲音，以及說明馬總統的法令鬆綁政策精神，其三，則是了解在執行與美國募兵制度成敗攸關的「美國蒙哥馬利大兵法案」（MGIB）扮演重要角色的美國退伍軍人事務部之相關實際做法。

由於退輔會在歷年的訪美活動中，已與美國相關的官方與民間單位建立良好的互動互信關係，因此，今年的訪問活動，也受到美國退伍軍人事務部包括皮克部長，及地區服務機構的坦誠友善接待，美國聯邦退伍軍人事務部紐約市地區服務處並提送許多相關資料供高主委參考。

二　、在聽取美國聯邦退伍軍人事務部部長皮克將軍以及美國聯邦退伍軍人事務部紐約市地區服務處的工作報告中，瞭解美國聯邦退伍軍人事務部年度預算自2001年以來，年年獲得國會支持，八年共成長91%。而兩位美國下屆總統候選人馬侃參議員及歐巴馬參議員對美國海外作戰退伍軍人年會的政見發表中，亦特別強調當選後將加強對退伍軍人權益的維護，顯見強盛如美國這樣的國家，朝野上下無不重視對退伍軍人的照顧。

三　、在此次訪問行程中，高主委也分別拜會了我國外交部駐洛杉磯經文處長龔中誠，邁阿密經文處長謝其旺，紐約經文處長廖港民，及波士頓經文處長楊國棟，高主委感謝各經文處歷年來對各地榮民榮眷以及其他我國退伍軍人的關懷，同時呼籲各榮光會要全力配合各地經文處，支持政府活動。在出席美國海外作戰退協年會時，更協調美方，安排駐邁阿密經文處謝處長及該處胡琪斌副處長，共同參加退協年會，並會晤美聯邦政府重要官員。另外，高主委也利用與美國退伍軍人組織會晤的機會，邀請我旅美相關榮光會幹部共同參與，有心提升我國旅外榮民與僑居國主流團體的互動。此一做法旨在整合國家資源，共同做好全民外交。

四、近40年來，國際政治形勢迫使我國必須重視全民外交，整合各個不同團體與個人力量，把握時效，發揮整體外交功能。近20餘年來，經由本會管道所獲得之國際支持，可見於各次與會所獲美方通過之支持中華民國決議案與本會出席人員所會晤之美國聯邦高階官員。惟因中央政府預算逐年遞減，本會執行此一工作之預期成效亦日漸受限，建議未來宜以預期效益決定預算額度；不宜年年通案刪減。

五、美方通過419號支持中華民國決議案（如附件），明白呼籲美國聯邦政府與國會：

   (一) 美國海外作戰退伍軍人協會敦促政府和國會嚴遵臺灣關係法的精神，批准銷售中華民國在臺灣必要之防衛性武器及科技，以充分維護防禦能力
   (二) 敦促政府運用影響力遏制中華人民共和國的侵略態勢
   (三) 要求政府和國會支持中華民國的加入聯合國和世界衛生組織
   (四) 鼓勵政府提供中華民國總統與其他拜訪美國之國家元首同等之尊敬及特權。
4、 結論

高主任委員在「利用有限資源，創造最大效益」的原則下，以前後九天八夜的時間，完成此次出國訪問計畫，對美國海外作戰退伍軍人協會年會大會及該會的安全外交委員會作報告，介紹馬總統的兩岸政策及對美政策，爭取到該退協通過419號決議案，明白支持中華民國加入聯合國和世界衛生組織，順勢會晤美國兩黨下屆總統候選人，訪問該國聯邦退伍軍人事務部紐約地區服務處，瞭解其政府新通過的「蒙哥馬利大兵法案新版」內容，又馬不停蹄地走訪沿途的六所榮光會，宣達馬總統的兩岸政策及對美政策，並傾聽海外退伍袍澤心聲，此一高效率執行政府預算之精神，將是本會今後繼續執行政府預算之典範。
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高主委(前排右五)與佛州及奧蘭多榮光會代表合影
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高主委聆聽美國總統候選人馬侃參議員(左三)政見發表後趨前握手致意
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高主委應邀對美國海外作戰退協2008年年會致詞

主任委員對VFW年會致詞稿

Veterans Affairs Commission, Republic of China

At the 2008 National Convention of the VFW of the US

Orlando, Florida

August 18, 2008

Lisicki總會長，Carman總會長，各位貴賓，各位女士，各位先生：大家早安。

本人深感榮幸，能再度應邀向貴會全國年會致意。我曾在2005年與2006年，參加了貴會在鹽湖城與雷諾市的年會。不過，我錯過了2007年的一次。今年，因為我們在3月22日選出了新的國家總統，5月20日，我被再任命為我國行政院國軍退除役官兵輔導委員會主任委員。各位可以肯定我必然是多麼高興再和VFW的所有好朋友見面。

貴我兩會已有近50多年的良好互動關係，近30年來，兩會的領導人持續進行互訪，雖然去年Lisicki總會長一行訪台時我沒能親自接待，但我相信他們必也受到退輔會盡心的接待。我瞭解退輔會會安排他們參訪了我國的退輔設施與重要政經建設。貴會也從未間斷地每年邀請本會參加貴會全國年會，並在VFW年會中通過決議案支持我國。我們非常感謝貴會的支持，也非常珍惜這樣的互動關係。我們將儘力使這樣的關係一年比一年更加堅固。

今年三月二十二日，我們在台灣舉行了國家總統選舉，自貴國哈佛大學獲得博士學位的馬英九先生贏得了選舉，並且在五月二十日宣誓就職中華民國第十二任總統。他向人民宣誓要帶給他們更好的經濟與尊嚴，他也告訴美國慶賀特使團他將要領導他的政府與美國建立更融洽的關係。

在中華民國台灣，人們就如美國人一般，所追求的是能過著和平、民主、自由的生活。如同布希總統的讚譽：「台灣是亞洲和世界民主的燈塔」。中華民國已經成為一個受國際社會尊敬的民主國家，隨著馬英九總統政府的開展，中華民國將強化與美國的安全盟友及貿易夥伴之合作關係。

各位退輔會的VFW好朋友們，退輔會非常重視貴會的情誼，也對貴會歷年來給予我國的支持表示感謝。當然我們也將繼續期待貴會情誼，期盼貴會繼續支持中華民國充分自我防衛及參與國際組織活動。

再次感謝各位邀請我在這年會致詞，祝福大會成功，各位身體健康。

最後，本人要代表我國馬英九總統頒贈給Lisicki總會長一枚雲麾勳章，感謝他這一年的任期中對促進兩國關係的貢獻。接下來，我就請Hans Song來宣讀頌辭。謝謝。

Remarks by Minister Kao Hua-chu

Veterans Affairs Commission, Republic of China

At the Opening Ceremony of the

2008 National Convention of the VFW
Orlando, Florida
August 18, 2008
Commander-in-Chief Lisicki, National President Carman, distinguished guests, ladies and gentlemen: Good morning!

It is a great honor to be invited to address your National Convention again. I attended your 2005 and 2006 conventions in Salt Lake City, Utah, and Reno, Nevada, but I missed the 2007 one in Kansas City, Missouri. Now, after the presidential election we had this past March in Taiwan, I am re-appointed the Minister of Veterans Affairs of the Republic of China, and took office on May 20th. You can be sure that I am happy to see all VFW good friends of VAC here in Orlando of Florida. 

Our two organizations have built a very strong relationship for nearly 50 years, and in the past 30 some years, we have maintained exchanging top level visits. Although Commander-in-Chief Lisicki visited Taiwan and I could not be with him, I am sure his party has been well taken care of, and has seen most of VAC’s facilities, and the major spots of our country the Republic of China in Taiwan. We take them to eyewitness how we serve our veterans and what our country has accomplished in politics and in economy. In return, the VFW never fails to invite us to participate in your annual national conventions. What is more, you pass resolutions in support of our country, the Republic of China in Taiwan every year in your national convention. We appreciate your support, and we cherish this interactive relationship. We shall put in all our efforts to make this relationship even sounder year after year.

On March 22 this year, we in Taiwan held the presidential election. Dr. Ma Ying-jeou, the PhD. from Harvard University of your country won the election, and took office on May 20. He vowed to bring better economy and dignity to his fellow countrymen, and he told the American congratulatory envoy that he would lead his government towards a much better relationship with the United States of America. 

The people in Taiwan, the Republic of China, have been pursuing a life of peace, democracy, and freedom, just like the Americans. As complimented by President W. Bush: Taiwan has become "a beacon of democracy to Asia and the world." The Republic of China is now a democracy respected by the international community. With the inauguration of the new administration led by President Ma, Taiwan, the Republic of China will remain a faithful ally of the United States. 
Our dear VFW friends: The Veterans Affairs Commission of the Republic of China in Taiwan very much cherishes your friendship; you have always been in support of the Republic of China, and the VAC truly appreciates it. Dear friends, we in the VAC will certainly look forward to your continuous friendship and support for Taiwan to self-defend herself and engage in more activities of international organizations.

Thank you again for allowing me to speak before you, and I wish you all a successful convention and good health. 

Now, before I leave the podium, I like to take the honor to
present to Commander-in-Chief Lisicki a medal from Dr. Ma, Ying-jeou, the President of my country, the Republic of China, to express our gratitude to him for his efforts in strengthening our mutual relationship. I will ask my colleague Hans Song to read the citation.
Thank you.
主任委員對VFW外交安全委員會致詞
To the Security and Foreign Affairs Committee

Veterans of Foreign Wars of the United States

Orlando, Florida

August 17, 2008

委員會主席，各位貴賓，各位女士，各位先生，大家午安。

非常感謝主席剛才的介紹，我曾在2005年與2006年，參加了貴會在鹽湖城與雷諾市的年會，很高興能再度應邀向貴委員會致意。

在1978年卡特政府與中共正式建交之前，在中美協防條約的規範下，中美兩國軍事合作是貴我兩國軍事關係最令人懷念的歲月。我國國防部在最近出版了美軍顧問團的口述歷史，裡面訪問許多直接參與中美軍事合作的兩國退伍軍人，回憶當年的精彩片段。我今天帶來幾本，各位當中如有當年也曾參與過那段歷史的朋友，歡迎稍後前來索取。

台灣的安定與否，以及台灣與美國、台灣與中國大陸的關係，絕對影響東亞的情勢，對美國的安定繁榮，當然也必然會有相當程度的影響。今天我要就這些方面向各位提出一些報告：

各位當中曾經參與美軍太平洋地區防衛的朋友們都瞭解，美國在西太平洋的鏈島防線，起自北方的朝鮮半島，向南連接日本、琉球、台灣、菲律賓、中南半島及澳洲，其間的任何疏漏，都會影響塞班、關島及夏威夷的防衛安全。儘管台灣只是個小島，它甚至不容易在世界地圖上找到，但它掌握了自朝鮮半島至夏威夷群島緜延數千海哩的鏈島防線包含了中國大陸沿海水域之中央位置。

自從卡特政府以來，美國的中國政策就沒有太大的改變，在海峽兩岸的政治事務上，美國聯邦政府基本上不介入，不施壓，也不擔任仲裁角色，美國的政策基本上是讓兩岸自行決定如何以和平方式解決相互的問題與歧見。美國有意鼓勵海峽兩岸增加實質的、建設性的對話。美國認為對話將能夠為東亞帶來安全。因此也將可以符合美國在遠東的最佳利益。

親愛的朋友們，今年三月二十二日，我們在台灣舉行了國家總統選舉，自貴國哈佛大學獲得博士學位的馬英九先生贏得了選舉，並且在五月二十日宣誓就職中華民國第十二任總統。他向人民宣誓要帶給他們更好的經濟與尊嚴，他也告訴美國慶賀特使團他將要領導他的政府與美國建立更融洽的關係。

馬英九總統要強化與美國這一位安全盟友及貿易夥伴的合作關係，也要珍惜邦交國的情誼，信守相互的承諾；更要與所有理念相通的國家和衷共濟，擴大合作。新的中華民國政府有防衛台灣安全的決心，將編列合理的國防預算，並採購必要的防衛性武器，以打造一支堅實的國防勁旅，追求兩岸和平與維持區域穩定。
馬英九總統宣誓要以「不統、不獨、不武」的理念，在中華民國憲法架構下，維持台灣海峽的現狀。也將與大陸就台灣國際空間與兩岸和平協議進行協商。台灣要安全、要繁榮、更要尊嚴！唯有台灣在國際上不被孤立，兩岸關係才能夠向前發展。大陸胡錦濤先生三月二十六日與美國布希總統談到「九二共識」、四月十二日在博鰲論壇提出「四個繼續」、以及四月二十九日主張兩岸要「建立互信、擱置爭議、求同存異、共創雙贏」，這些觀點都與中華民國政府的理念相當的一致。因此，兩岸不論在台灣海峽或國際社會，都應該和解休兵，並在國際組織及活動中相互協助、彼此尊重。我們堅信，兩岸問題最終解決的關鍵不在主權爭議，而在生活方式與核心價值。我們真誠關心大陸十三億同胞的福祉，今年四月大陸四川發生大地震，災情十分的慘重，台灣人民不分黨派，都表達由衷的關切，並願意提供即時的援助，希望救災工作順利，災民安置與災區重建早日完成；今年七月，兩岸也開始週末包機直航與大陸觀光客赴台訪問，這是兩岸關係改善的兩大步，兩岸人民期待它繼續向前邁進，對東亞情勢而言，也應是所有相關國家所樂見。因此，我們也懇切的希望這篇報告能得到各位的支持，謝謝各位，也再祝各位午安。

Minister Kao Hua-chu’s Remarks

To the Security and Foreign Affairs Committee

Veterans of Foreign Wars of the United States

Orlando, Florida

August 17, 2008

Mr. Chairman, distinguished guests, ladies and gentlemen:

Thank you very much for Mr. Chairman’s kind introduction. It is a great honor for me to be invited to address your Meeting again. I attended your 2005 and 2006 conventions in Salt Lake City, and Reno, but I missed the 2007 one in Kansas City. No doubt, I am very happy to meet you all again.

Before Carter’s administration built US diplomatic relation with Communist China, the military of both the United States and the Republic of China in Taiwan had enjoyed a sound cooperative relationship for some 28 years under the Sino-US Mutual Defense Treaty. The ROC Defense Ministry recently published a book titled “The Oral History of US MAAG--Taiwan”. MAAG stands for Military Assistance Advisory Group. The book is a collection of memories of highlight events told by both US and ROC military personnel who either served in or associate with MAAG between 1951 and 1978. I have brought a few copies with me. Those of you who had been part of MAAG in Taiwan before are welcome to ask for a copy.

The stability of Taiwan, the relationship between Taiwan and the United States, and that between Taiwan and Mainland China no doubt affect the situation of East Asia, and to some degree, affect the stability of the United States, as well. So today, I will make a few remarks in these regards:

All you who served in safeguarding the Pacific region know the US defense chain in the western Pacific started from the Korean Peninsula in the north, linked by Japan, Okinawa, Taiwan, Philippines, Indonesia, and Australia. Any weakness in this chain affects the defense security of Saipan, Guam, and Hawaii. Although Taiwan is a small island, it holds the central position of this defense chain, which includes thousands of nautical miles from Korea to Japan, all the way to the Hawaiian Islands and the most important waters along the Chinese coasts. 

Ever since the Carter administration, US China policy has not changed very much. The US government does not intervene in the political affairs of the two sides of the Taiwan Strait by applying pressure or playing the role of a mediator. It is the US policy to let the both sides decide how they will solve their problems or disputes peacefully. America hopes that talks would help bring in peace and stability to East Asia and meet the best interests of the United States in the Far East.

My dear friends, on March 22 this year, we in Taiwan held the presidential election. Dr. Ma Ying-jeou, the Ph.D. from Harvard University of your country won the election, and took office on May 20. He vowed to bring better economy and dignity to his fellow countrymen, and he told the American congratulatory envoy that he would lead his government towards a much better relationship with the United States of America. 

President Ma vows to strengthen bilateral relations with the United States, our foremost security ally and trading partner, and will continue to cherish its diplomatic allies and honor its commitments to them. President Ma plans to expand cooperation with like-minded countries. On top of that, Taiwan is determined to defend itself, and will rationalize her defense budget and acquire necessary defensive weaponry to form a solid national defense force. At the same time, Taiwan will be committed to cross-strait peace and regional stability. 
President Ma hopes that under the principle of "no unification, no independence and no use of force," and under the framework of the ROC Constitution, Taiwan will maintain the status quo in the Taiwan Strait. 
Under President Ma, Taiwan will also enter consultations with mainland China over Taiwan's international space and a possible cross-strait peace accord. Taiwan doesn't just want security and prosperity. It wants dignity. Only when Taiwan is no longer being isolated in the international arena can cross-strait relations move forward with confidence. On March 26 this year, mainland China’s leader Mr. Hu Jin-tao spoke with US President W. Bush on the "1992 Consensus"; on April 12 at the Boao Forum, he proposed "four continuations"; and on April 29, he called for "building mutual trust, shelving controversies, finding commonalities despite differences, and creating together a win-win solution" across the Taiwan Strait. His views are very much in line with our own. Therefore, the two sides should pursue reconciliation and truce in both cross-strait and international arenas; they should help and respect each other in international organizations and activities. In resolving cross-strait issues, what matters is not sovereignty but core values and way of life. We care about the welfare of the 1.3 billion people of mainland China, and hope that mainland China will continue to move toward freedom, democracy and prosperity for all the people. This would pave the way for the long-term peaceful development of cross-strait relations.

The damage from the recent earthquake in Sichuan was shocking. All my fellow Taiwanese have expressed deep concern and offered immediate emergency assistance. We hope the reconstruction of the affected area will be completed at the earliest time possible! On July 4th this year, while you are celebrating your Independence Day in the States, we have started weekend direct charter flights to facilitate visits of mainland tourists to Taiwan, and Taiwanese visitors to the China Mainland. These are the two significant steps forward in the interaction between the cross-strait relations. The people on the both sides certainly will look forward to more progresses in this regard, and I believe all those who care about the security of East Asia would love to see it, too. 

So, I hope this report will win your continuous support. Thank you, and good afternoon, again.

主任委員對榮光會致詞參考稿

駐○○經文處○處長、○○榮光會○理事長、各位理監事、各位前輩：

　　我很高興今天能和各位見面。我在今年五月二十日奉命再擔任退輔會主任委員，繼續為全體退伍袍澤服務。

　　行政院退輔會是經國先生在民國43年稟承先總統蔣公的指示而創設，目的就在安頓和照顧國軍退伍袍澤離開軍中後的生活。這一直是退輔會的基本目標。所有的計劃作為都以照顧榮民生活為優先考量，讓退伍袍澤在離開軍中後，能夠有尊嚴的過他們的生活。

馬英九先生在今年三月二十二日高票當選中華民國第十二任總統之後，人民及許多友邦都對他充滿期待，他也在五月二十日就職後，立即要求各行政部門，按照他的競選政見，規劃兌現行動。其中與我們榮民及榮光會有關的主要內容，就是改善海峽兩岸關係與鼓勵年輕一代投入社會志工服務。

海峽兩岸關係的改善是全體人民，甚至於許多其他國家所樂見，今年七月四日兩岸直航包機的開航，各位應該都已經從媒體中瞭解情形以及老百姓的反應。我們榮民絕對是這項政策的受益者。

兩岸關係改善之後，可以合理想見的好處，除了純工商經濟發展之外，政府將可以有較多的預算用來發展軍事以外的其他政務。不過由於以往政府逐年累積的負債，再加上整個世界的能源價格飆漲，政府也必須要精打細算；馬總統帶頭節能減碳，政府主管公務用車限制增加。在期望全體國人共體時艱的大前提下，馬總統仍然要將國家帶向人民樂利，國際認同的方向。在這方面，我們榮光會可以配合做的是，協助本會做好你們這區域的中華民國退伍軍人與眷屬之相互關懷照顧，配合政府駐貴僑居地外館所主辦的活動，以及鼓勵各位家中年輕的一代投入社會志工服務。投入社會志工服務是喚回人類相互關懷的一項重要工作；工商業化以及高齡化的社會發展結果，越來越多所謂的社會邊緣人須要大家的關心。我們大家都熟悉的青年守則第一條：「助人為快樂之本」，各位應該都會同意，我們也應該以身作則，帶領家中年輕的一代投入社會志工服務，鼓勵他們現在開始，就學習去關心別人，幫助別人。

這一次，本人應美國海外作戰退伍軍人協會（VFW）之邀，前來參加他們2008年年會，順道前來探訪各位，盼望了解各位在海外的心聲，好作為我們改善服務的參考。歡迎各位提出意見，當然也歡迎各位利用信件、電話或電子信箱，隨時表達意見，我們都將以最快的速度回復。

利用今天的機會，我也要代表榮民袍澤對我們駐○○經文處的處長及他所領導的館員們表達謝意，感謝他們給予我們在這裡退伍袍澤及眷屬的照顧和服務，也盼望各位榮光會會員們基於愛護祖國政府的精神，對於辦事處的活動能予以全力的支持。

最後，本人謹代表國內的退伍袍澤及輔導會的全體同仁，敬祝各位身體健康，萬事如意。謝謝大家。
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SUPPORT FOR THE REPUBLIC OF CHINA ON TAIWAN

WHEREAS, the Republic of China (ROC) on Taiwan is a historic and democratic ally of the United States; and

WHEREAS, the ROC on Taiwan is a valuable trading partner of the United States; and

WHEREAS, the ROC on Taiwan is a vital link in the Western Pacific defense chain and is important to the security and stability of the region; and 

WHEREAS, the Peoples Republic of China (PRC) has not made any moves forward, in accordance with the peaceful tone of the Shanghai Communiqué, to resolve the issue of which government is the legitimate representative of China; and

WHEREAS, the PRC continues to oppose the admission of the ROC to the United Nations or other international organizations; and 

WHEREAS, the PRC has continued its military buildup, including deployment of short and medium range missiles in close proximity to the ROC; and

WHEREAS, the Taiwan Relations Act (PL 96-8) codifies the policy of the United States to provide Taiwan (ROC) with arms of a defensive character; and

WHEREAS, a strong deterrent capability for Taiwan bolsters peace and stability in the cross-strait environment; and

WHEREAS, on January 1, 1979, the President terminated diplomatic relations between the U.S. and ROC, and established diplomatic relations with the PRC to help maintain peace, security and stability in the western pacific; and

WHEREAS, this loss of diplomatic status has prevented the ROC head of State from receiving the same respect and privileges that are afforded to the leaders of other Nations visiting the U.S.; now, therefore

BE IT RESOLVED, by the Veterans of Foreign Wars of the United States, that we urge the Administration and Congress to strictly adhere to the concepts of the Taiwan Relations Act by approving the sale to the Republic of China on Taiwan such state-of-the-art military equipment, weapons and technology as may be necessary to maintain adequate defense capability; and

BE IT FURTHER RESOLVED, that we urge the Administration to employ its full range of influence to contain aggressive posturing of the Peoples Republic of China; and

BE IT FURTHER RESOLVED, that we call upon the Administration and Congress to support the admission of the Republic of China on Taiwan into the United Nations and the World Health Organization; and

BE IT FURTHER RESOLVED, that we encourage the Administration to afford the President of Taiwan (ROC) the same respect and privileges as afforded to other visiting heads of state.


美國海外作戰退伍軍人協會2008年年會「419號決議文」

2008年8月17日於佛羅里達州奧蘭多市通過

鑒於中華民國在臺灣是美國一個歷史上和民主上之盟友；復

鑒於中華民國在臺灣是美國一個可貴的貿易夥伴；復

鑒於中華民國在臺灣對於西太平洋區域防禦鏈是安全和穩定重要的一環；復
鑒於上海公報，中華人民共和國對以和平方式解決中國的唯一合法政府議題上沒有進展；復

鑒於中華人民共和國持續反對中華民國加入聯合國及其它國際組織；復

鑒於中華人民共和國持續擴大軍事成長，在靠近中華民國的沿岸部署包括短中程飛彈；復

鑒於美國制訂台灣關係法旨在售予防衛性武器給台灣；復

鑒於總統在1979 年1月1 日終止美國和中華民國之外交關係，並和中華人民共和國建立外交關係以協助維護西太平洋和平、安全和穩定；復

鑒於中華民國這樣一個外交上的損失，使得其元首無法得到與其他拜訪美國之國家元首同等之尊敬及特權。茲

決議，美國海外作戰退伍軍人協會敦促政府和國會嚴遵臺灣關係法的精神，批准銷售中華民國在臺灣必要之防衛性武器及科技，以充分維護防禦能力，復

決議，我們敦促政府運用影響力遏制中華人民共和國的侵略態勢，復

決議，我們要求政府和國會支持中華民國的加入聯合國和世界衛生組織，復

決議，我們鼓勵政府提供中華民國總統與其他拜訪美國之國家元首同等之尊敬及特權。
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